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Toitmispudeli kokkupanek

Kaas          	

Söötmisotsak

Padjandid     

Silikoonist piimamahuti

Membraan

Klapiplaat 
(kõrge ülemise äärega)

Piimapudel

I	� Hoidke klapiplaati nii, et selle kõrge äär jääks ülespoole. 
Pange valge membraan ventiiliplaadile, ääre sisse. 
Suruge membraani nupp täielikult läbi klapiplaadi keskava.

I	 Täitke pudel vajaliku koguse vedelikuga.
I	� Pange kokkupandud klapp pudelisuule nii, et klapi kõrge 

äär jääks ülespoole.
I	� Pange piimamahuti klapiplaadile nii, et äär jääks piimamahuti sisse.
I	� Lükake kaas üle mahuti. Kinnitage kõik osad kindlalt koos kaanega.

Luti täitmine

     pigistage
                                                          laske lahti

I	� Hoidke toitmispudelit püstises asendis. Pigistage vahetult 
padjandite alt, et lasta piimamahtist veidi õhku välja 
(vt üleval pool olevat pilti).

I	 Jätkake surumist ja pöörake toitmispudel tagurpidi.
I	� Seejärel vabastage padjandid. Piimamahutisse voolab veidi vede-

likku.
I	� Korrake toimingut mitu korda, kuni mahuti on peaaegu täidetud. 

Märkus: Kui mahuti ei täitu korralikult, siis kontrollige, 
kas padjandis olev ava on avatud. Avaldage vedelikuvoolu 
suurendamiseks sõrmedega tugevamat survet.

Toitmine		
I  �Hoidke toitmispudelit 

horisontaalselt, veidi ülespoole 
kallutatud asendis (vt pilti 
paremal). Sellises asendis pudeli 
hoidmisel täitub piimamahuti 
lapse toitmise ajal automaatselt 
uuesti, kui surute mahutit 
vahetult padjandite alt.

I  �Pigistage vedeliku voolamiseks 
kergelt piimamahuti kummalgi 
küljel olevat kahte padjandit.

I  �Puudutage imiku huuli piimamahuti otsakuga, et meelitada imikut 
oma suud avama. 

I  �Asetage piimamahuti äär imiku alumisele huulele (kallutage 
toitmispudelit ülespoole). Koputage toitmispudelit ettevaatlikult, 
et toita last piimamahutis oleva vedelikuga. Tavaliselt hakkab 
imik automaatselt vedelikku imema.

Märkus: �Kui toitmispudel lekib, siis kontrollige, kas see on 
õigesti kokku pandud. 

Tooteversioonid ja varuosad
Toote nr	 Kirjeldus
820.7004	 Mahuti, 1 (haigla)
800.0852	 Klapiplaat, tervikkomplekt, 25 (haigla)
810.7066	 Kaas, 1 (haigla)
810.0137	 Pudel, 1 (haigla)

Materjal: Piimamahuti ja klapi membraan: silikoon; 
Muud osad: polüpropüleen.
Äraviskamine: Kohalike eeskirjade järgi.

   �See tähis näitab, et pakend sisaldab toiduga 
kokkupuutumiseks ettenähtud materjale 
määruse 1935/2004 kohaselt.

   �See sümbol viitab sellele, et seadet tuleb hoida 
päikesevalgusest eemal.

Sihtotstarbeline kasutamine
SoftCup-toitmispudel on mõeldud imikutele rinnapiima ja muude 
samalaadse konsistentsiga vedelike söötmiseks.

Oluline ohutusteave
Enne kasutamist lugege läbi kõik juhtnöörid
I	� Kasutage toodet ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud eesmärgil.
I	� Kui nõuetekohaselt steriliseerimata toitmispudelit 

kasutatakse mitmel imikul, võib see endast kujutada 
terviseriski ja põhjustada ristsaastumist.

I	 Kasutage üksnes Medela originaaltarvikuid.
I	� Kontrollige enne iga kasutamist. Visake ära esimeste 

kahjustustunnuste, hallituse või puuduste täheldamisel.
I	� Ärge jätke pakendit ega toote osasid järelevalveta. 

Hoidke neid lastele kättesaamatus kohas.
HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

Ettevaatusabinõud
I	� Plastpudelid ja nende osad muutuvad külmununa hapraks ning 

võivad mahakukkumisel puruneda. 
I	� Samuti võivad pudelid ja nende osad kahjustuda ebaõigel 

käsitsemisel (näiteks kukkumisel), liiga tugevasti kinni 
keeramisel või ümberminemisel.

I	 Olge pudelite ja nende osade käsitsemisel hoolikas.
I	� Ärge kasutage vedelikku, kui pudelid või nende osad 

on saanud kahjustada.

Puhastamine
Tähtis teave
I	 Puhastamisel kasutage üksnes joomiskõlblikku vett.
I	� Puhastage kõik osad enne esimest kasutamist (vt allpool). 
I	� Puhastage kõik osad kohe pärast kasutamist.
I	 Toitmispudeli puhastamisel ärge keerake piimamahutit teistpidi.
I	� Ärge puhastage piimamahutit terava või kõva esemega (näiteks 

harja, hambatiku või teravate küüntega).
I	� Alltoodud puhastusjuhised on üldised juhised. Asukohariigi 

erinõuete ja juhiste kohta saate teavet kohalikult Medela esindajalt 
või meie veebisaidilt (www.medela.com).

Pärast iga kasutamiskorda
I	� Võtke toitmispudel üksikosadeks lahti. Kindlasti tuleb eraldada 

piimamahuti kollane klapiplaat. Samuti eraldage kollase 
klapiplaadi küljest valge membraan.

	� Märkus: Pudelisse jäänud piima võib uuesti kasutada. 
Piimamahutisse jäänud piim tuleb aga ära visata. Seetõttu 
hoidke toitmispudelit kraanikausi kohal. Keerake hoolikalt kaas 
maha ning eemaldage see koos piimamahuti ja klapiplaadiga, 
et pudelisse jäänud piima mitte maha loksutada. Visake 
mahutisse järele jäänud piim minema.

I	� Loputage kõiki osi jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 
20 °C). Loputage piimamahuti padjandites olevat avaust 
külma veega, et eemaldada võimalikult palju piimajääke. 

I	� Puhastage kõik osad rohke sooja seebiveega (ligikaudsel 
temperatuuril 30 °C). Kasutage kaubanduslikult kättesaadavat 
nõudepesuvahendit, soovitavalt ilma kunstlike lõhna- ja 
värvaineteta (haiglas kasutamiseks: 5–15% anioonseid 
tensiide, mitteioonsed tensiidid, neutraalne pH). 

I	� Loputage kõiki osi jaheda veega (ligikaudsel temperatuuril 20 °C).
I	� Kuivatage puhta riidelapiga või jätke puhtale riidelapile kuivama.
I	� Teise võimalusena puhastage toodet nõudepesumasinas. 

Asetage osad ülemisele riiulile või söögiriistade sektsiooni. 
Kasutage kaubanduses kättesaadavat nõudepesuvahendit. 

Kodus kasutamine:
Enne esimest kasutuskorda ja kord päevas
I	� Puhastage toitmispudelit, nagu on kirjeldatud osas 

«Pärast iga kasutust».
I	� Desinfitseerige toitmispudelit, nagu on kirjeldatud 

osas «Desinfitseerimine».

Haiglas kasutamine:
Enne esimest kasutuskorda, kord päevas ja enne järgmise 
imiku toitmist
I	� Puhastage ja desinfitseerige toitmispudelit, nagu on kirjeldatud 

osas «Desinfitseerimine».
I	� Kui seda nõuavad riiklikud, piirkondlikud või asutusesisesed 

eeskirjad, siis steriliseerige toitmispudelit nii, nagu on 
kirjeldatud osas «Steriliseerimine».

Desinfitseerimine
Kodus kasutamine:
I	� Katke kõik osad veega ja keetke viis minutit. 
I	� Või kasutage mikrolaineahju kotti Quick Clean juhiste kohaselt.
I	� Kuivatage puhta riidelapiga või jätke puhtale riidelapile kuivama.
Haiglas kasutamine:
I	� Puhastage ja desinfitseerige kõik osad mehaanilises pesuma-

sinas-desinfitseerijas. Väikeste osade korral kasutage sobivaid 
vahelehti. Kasutage pesumasinas-desinfitseerijas tavalist 
pesuainet (NTA-, fosfaadi-, kloori- ja tensiidivaba, aluselise 
pH-tasemega 11,7–12,7). 

I	� Desinfitseerida 5 minutit temperatuuril 93 °C.
I	� Valige ülaltoodud juhiste kohaselt sobiv programm, 

mis sisaldaks ka kuivatamist. Kui kuivatusprogramm 
puudub, siis kuivatage kõik osad puhta riidelapiga või 
jätke puhtale riidelapile kuivama.

Steriliseerimine
Haiglas kasutamine:
I	 Veenduge, et toote osad oleks puhtad, kuivad ja terved.
I	 Pange tooteosad sobivasse steriilsesse pakendisse.
I	� Steriliseerige toodet autoklaavis 134 °C juures 5 minutit. 

Kahjustuste vältimiseks ärge asetage üksteise otsa ega 
avaldage välist survet. 

Hoiustamine
Pange puhtad osad puhtasse hoiukotti või puhtasse keskkonda. 
On oluline, et kogu jääkniiskus kuivaks ära. Ärge hoidke osasid 
õhukindlas konteineris/kotis.

Kasutamine
I �SoftCup-toitmispudeli kasutamine on suurepärane alternatiiv 

tassiga toitmisele.
I �Soovitatav on, et ema teeks oma esimese(d) söötmiskorra(d) 

SoftCup-toitmispudeliga professionaalse/koolitatud töötaja 
järelevalve all. 

I �Peske enne toote ( ja selle osade) puudutamist seebi ja veega 
korralikult käsi. Kuivatage käed puhta rätiku või ühekordseks 
kasutamiseks mõeldud paberrätikuga.

I �Kontrollige enne söötmist alati vedeliku temperatuuri.
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Assembling the feeder

Lid          	

Feeding tip

Pads     

Silicone reservoir

Membrane

Valve plate 
(with high rim on upper side)

Milk bottle

I	� Hold the valve plate with the high rim facing upwards. Place the 
white membrane onto the valve plate, inside the rim. Push the 
membrane’s knob completely through the central hole of the valve 
plate.

I	 Fill the bottle with the required amount of liquid.
I	� Place the assembled valve with the high rim upwards onto the 

bottle opening.
I	� Place the reservoir on the valve plate such that the rim is inside 

the reservoir.
I	� Slide the lid over the reservoir. Screw all parts firmly together with 

the lid.

Filling the teat

           squeeze
                                                          release

I	� Hold the feeder upright. Squeeze just below the pads to release 
some air out of the reservoir (see the above picture).

I	 Keep squeezing while turning the feeder upside down.
I	� Now release the pads. Some liquid will enter the reservoir.
I	� Repeat the above steps until the reservoir is almost full. 

Note: If the reservoir is not filling properly, check that the slit 
in the pad is open. Use stronger finger pressure to help flow 
the liquid.

Feeding		
I  �Hold the feeder horizontally, with 

a slight angle upwards (see the 
picture at the right). If you hold 
the bottle in this way, you can 
refill the reservoir automatically 
during the feeding, by squeezing 
just below the pads.

I  �Gently squeeze the two pads 
on both sides of the reservoir, 
to push the liquid in the feeding 
tip of the reservoir.

I  �Touch the infant’s lip with the tip of the reservoir to encourage 
the infant to open its mouth. 

I  �Lay the reservoir on the infant’s lower lip (with the feeding tip 
upwards). Carefully tap on the feeder so that the liquid pooling 
in the reservoir can be fed to the infant. Usually, the infant will 
automatically lap the liquid.

Note: �If the feeder leaks, check that the feeder has been 
correctly assembled. 

Product variants and spare parts
Article nr.	 Description
820.7004	 Reservoir, 1 (hospital)
800.0852	 Valve plate complete, 25 (hospital)
810.7066	 Lid, 1 (hospital)
810.0137	 Bottle, 1 (hospital)

Material: Reservoir and valve membrane: silicone; rest: 
polypropylene.
Disposal: According to local regulations.

   �This symbol indicates that the packaging contains 
products intended to come in contact with food 
according to regulation 1935/2004.

   �This symbol indicates to keep the device away from 
sunlight.

Intended use
The SoftCup Advanced Cup Feeder is intended to feed breast 
milk and other liquids of similar consistency to infants.

Important safety information
Read all instructions before use
I	� Use the product only for its intended use as described in this 

instruction manual.
I	� Use by more than one infant without adequate reprocessing may 

present a health risk and could cause cross-contamination.
I	 Use Medela original accessories only.
I	� Inspect before each use. Throw away at the first signs of damage, 

mould or weakness.
I	� Never leave packaging and components unattended. Keep them 

out of reach of children.
SAVE THIS INSTRUCTION MANUAL

Important safeguards
I	� Plastic bottles and component parts become brittle when frozen 

and may break when dropped. 
I	� Also, bottles and component parts may become damaged if mis- 

handled, e.g. dropped, over-tightened, or knocked over.
I	 Take appropriate care in handling bottles and components.
I	� Do not use the liquid if bottles or components become damaged.

Cleaning
Important
I	 Only use drinking-quality water for cleaning.
I	� Reprocess all parts prior to first use (see below). 
I	� Clean all parts immediately after use.
I	 When cleaning the feeder, do not turn the reservoir inside out.
I	� Do not clean the reservoir with a sharp or hard object (such as a 

brush, a toothpick or sharp fingernails).
I	� The cleaning instructions below are general instructions. For 

country-specific regulations and guidelines, ask your Medela agent 
or visit our website (www.medela.com).

After each use
I	� Disassemble the feeder into its individual parts. Make sure 

to separate the yellow valve plate from the reservoir. Also 
separate the white membrane from the valve plate.

	� Note: You can re-use the milk that is left in the bottle. 
However, you must throw away the milk left in the reservoir. 
Therefore, hold the feeder above the sink. Carefully unscrew 
the lid and remove it together with the reservoir and valve 
plate, so as not to spill milk. Discard the leftover milk from the 
reservoir.

I	� Rinse all parts with cold water (approx. 20 °C). Rinse the  
(slit in the) pads of the reservoir thoroughly, to remove as much 
milk residue as possible. 

I	� Clean all parts with plenty of warm, soapy water (approx. 
30 °C). Use a commercially available washing-up liquid,  
preferably without artificial fragrances and colouring (for hospi-
tal use: 5–15 % anionic tenside, nonionic tenside, pH neutral). 

I	� Rinse all parts with cold water (approx. 20 °C).
I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.
I	� Alternatively, clean the product in the dishwasher. Place the 

parts on the top rack or in the cutlery section. Use a commer- 
cially available dishwashing detergent. 

Home use:
Before first use and once a day
I	 Clean the feeder as described under “After each use”.
I	 Disinfect the feeder as described under “Disinfection”.

Hospital use:
Before first use – once a day – before passing on to another 
infant
I	� Clean and disinfect the feeder as described under  

“Disinfection”.
I	� If required by national, regional or in-house regulations, 

sterilise the feeder as described under “Sterilisation”.

Disinfection
Home use:
I	� Cover all parts with water and boil for five minutes. 
I	� Or use a Quick Clean microwave bag in accordance with the 

instructions.
I	� Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean cloth.
Hospital use:
I	� Clean and disinfect all parts in a mechanical washer- 

disinfector. Use appropriate inserts for small parts. Use a 
common cleaning detergent for washer-disinfectors  
(NTA- , phosphate-, chlorine- and tenside-free, alkaline with  
pH level 11.7–12.7). 

I	� Disinfect for 5 minutes at a temperature of 93 °C.
I	� Select an appropriate program according to the above instruc-

tions that includes drying. If there is no program with drying, 
dry the clean parts with a clean cloth or leave to dry on a clean 
cloth.

Sterilisation
Hospital use:
I	 Check that the product parts are clean, dry and intact.
I	 Wrap the product parts in appropriate sterile packaging.
I	� Sterilise the product in the autoclave at 134 °C for 5 minutes. 

To avoid damage, do not stack or apply external pressure. 

Storage
Put the clean parts in a clean storage bag or a clean environ-
ment. It is important that all residual moisture dries. Do not store 
parts in an airtight container/bag.

How to use
I �You can use the SoftCup as an alternative to cup feeding.
I �It is recommended that the mother performs her first feeding(s) 

with the SoftCup under the supervision of a professional/
trained staff. 

I �Wash your hands thoroughly with water and soap before 
touching the product (parts). Dry your hands with a fresh towel 
or a single-use paper towel.

I �Always check the temperature of the liquid before feeding.
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Порядок действий
I	 �Поильник SoftCup можно использовать в качестве 

альтернативы традиционной бутылочке.
I	 �Матерям рекомендуется проводить первые кормления 

с помощью SoftCup под наблюдением специалиста/
обученного персонала. 

I	 �Тщательно вымойте руки с мылом перед соприкосновением 
с изделием (его деталями). Вытрите руки чистым полотенцем 
или одноразовым бумажным полотенцем.

I	 �Всегда проверяйте температуру жидкости перед 
кормлением ребенка.

Сборка поильника

Крышка 	

Наконечник для кормления

Выступы 
Силиконовый резервуар
Мембрана

Пластина клапана 
(с высоким краем верхней части)

Бутылочка для молока

I	� Держите пластину клапана высоким краем вверх. 
Разместите белую мембрану на пластине клапана внутри 
краев. Полностью протолкните выступающую часть 
мембраны через центральное отверстие в пластине клапана.

I	 Наполните бутылочку необходимым количеством жидкости.
I	� Установите собранный клапан высоким краем вверх на 

горлышко бутылочки.
I	� Установите резервуар на пластину клапана так, чтобы край 

оказался внутри резервуара.
I	� Наденьте на резервуар крышку. Плотно закрутите крышку, 

соединив все детали.

Наполнение соски

           сожмите
                                                                    отпустите

I	� Держите поильник вертикально. Сожмите его чуть ниже 
выступов, чтобы выпустить наружу воздух из резервуара  
(см. рисунок выше).

I	 Продолжая сжимать, переверните поильник вверх дном.
I	� Разожмите пальцы. Жидкость начнет поступать в резервуар.
I	� Повторяйте эти действия, пока не наполните резервуар почти 

до конца. 
Внимание! Если резервуар не наполняется должным 
образом, проверьте, что щели в выступах открыты. Сильнее 
сжимайте резервуар пальцами для улучшения потока 
жидкости.

Кормление		
I  �Держите поильник 

горизонтально, слегка 
наклоняя его донышком вверх 
(см. рисунок справа). Если 
держать бутылочку таким 
образом, наполнять резервуар 
во время кормления можно 
автоматически, сжимая 
область под выступами.

I  �Мягко нажмите на выступы, 
расположенные по обеим сторонам резервуара, чтобы 
переместить жидкость в резервуар для кормления.

I  �Прикоснитесь наконечником резервуара к губам ребенка, 
чтобы он открыл рот. 

I  �Расположите резервуар на нижней губе ребенка 
(наконечником для кормления вверх). Осторожно 
встряхните поильник, чтобы жидкость из резервуара 
начала поступать в рот ребенка. Обычно ребенок 
принимает жидкость автоматически.

Внимание! �Если поильник протекает, проверьте 
правильность его сборки. 

Варианты изделия и запасные части
№ артикула	 Описание
820.7004	 Резервуар, 1 шт. (для мед. учреждений)
800.0852	� Пластина клапана в сборе, 25 шт.  

(для мед. учреждений)
810.7066	 Крышка, 1 шт. (для мед. учреждений)
810.0137	 Бутылочка, 1 шт. (для мед. учреждений)

Материал: Резервуар и мембрана клапана: силикон; 
остальное: полипропилен.
Утилизация: в соответствии с местным законодательством.

   �Упаковка содержит материалы, предназначенные 
для контакта с пищевыми продуктами (согласно 
Регламенту 1935/2004).

   �Устройство следует защищать от прямых солнечных 
лучей.

Назначение
Усовершенствованный поильник SoftCup предназначен для 
кормления детей грудным молоком и другими жидкостями 
подобной консистенции.

Важная информация по технике безопасности
Полностью прочтите инструкцию перед началом 
использования.
I	� Используйте устройство только по прямому назначению, 

описанному в данной инструкции.
I	� Использование несколькими детьми без соответствующей 

повторной обработки может представлять риск для здоровья 
и вызвать перекрестное инфицирование.

I	 Используйте только оригинальные аксессуары Medela.
I	� Перед каждым применением тщательно осмотрите изделие. 

При первых признаках повреждения, образования плесени 
или износа изделие следует утилизировать.

I	� Не оставляйте упаковку или компоненты изделия без 
присмотра. Беречь от детей.

СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ

Правила безопасности
I	� Пластиковые бутылочки и составные части могут стать 

хрупкими в результате заморозки и разбиться при падении. 
I	� Кроме того, бутылочки и составные части могут быть 

повреждены в результате неправильного обращения, 
например в случае падения, при слишком плотном 
закручивании или опрокидывании.

I	 �Будьте осторожны при работе с бутылочками и составными 
частями.

I	� Не используйте жидкость, если бутылочки или составные 
части повреждены.

Обработка
Важно
I	 Для очистки следует использовать только питьевую воду.
I	� Перед первым использованием обработайте все составные 

части (см. ниже). 
I	� Сразу после использования промойте все детали.
I	 При очистке поильника не выворачивайте резервуар.
I	� Не используйте острые и твердые предметы (такие как щетки, 

зубочистки или острые ногти) для очистки резервуара.
I	� Приведенные ниже инструкции по обработке являются 

общими указаниями. Инструкции и правила для отдельных 
стран можно узнать у представителя компании Medela или  
на нашем веб-сайте (www.medela.com).

После каждого использования
I	� Разберите поильник на части. Отделите желтую пластину 

клапана от резервуара. Также отделите белую мембрану 
от пластины клапана.

	� Внимание! Оставшееся в бутылочке молоко можно 
повторно использовать. Однако молоко, оставшееся в 
резервуаре, следует слить. Поэтому держите поильник 
над раковиной. Осторожно отвинтите крышку и снимите 
ее вместе с резервуаром и пластиной клапана, чтобы 
не пролить молоко. Слейте в раковину оставшееся в 
резервуаре молоко.

I	� Прополощите все детали холодной водой (ок. 20 °C). 
Тщательно промойте холодной водой выступы резервуара 
и щели между ними для максимально эффективного 
удаления остатков молока. 

I	� Промойте все детали обильным количеством мыльной 
теплой воды (ок. 30 °C). Используйте доступные на 
рынке жидкие моющие средства, предпочтительно не 
имеющие искусственных ароматизаторов и красителей 
(для использования в медицинских учреждениях: 5–15 % 
анионные ПАВ, неионные ПАВ, pH-нейтральные). 

I	� Прополощите все детали холодной водой (ок. 20 °C).
I	� Протрите чистым полотенцем либо поместите на чистое 

полотенце для высыхания.
I	� Изделие можно также мыть в посудомоечной машине. В 

этом случае детали следует размещать на верхней полке 
или в отделении для ножей. Используйте доступные на 
рынке средства для мытья посуды. 

Домашнее использование:
Перед первым использованием и ежедневно
I	� Очистите поильник, как описано в разделе «После 

каждого использования».
I	� Продезинфицируйте поильник, как описано в разделе 

«Дезинфекция».

Использование в медицинских учреждениях:
Перед первым использованием, ежедневно и перед 
началом использования другим ребенком
I	� Очистите и продезинфицируйте поильник, как описано  

в разделе «Дезинфекция».
I	� Простерилизуйте поильник, как описано в разделе 

«Стерилизация», если это является национальным, 
региональным требованием или требованием 
медицинского учреждения.

Дезинфекция
Домашнее использование:
I	� Полностью залейте детали водой и прокипятите в течение 

пяти минут. 
I	� Или используйте пакеты для стерилизации в 

микроволновой печи Quick Clean согласно инструкции.
I	� Протрите чистым полотенцем либо поместите на чистое 

полотенце для высыхания.
Использование в медицинских учреждениях:
I	� Очистите и продезинфицируйте все детали в 

механической моюще-дезинфицирующей машине. 
Используйте подходящие вкладыши для мелких деталей. 
Используйте обычное моющее средство для моюще-
дезинфицирующих машин (NTA-, фосфатные, хлористые 
средства и средства без ПАВ, алкалины с уровнем  
pH 11,7–12,7). 

I	� Дезинфицируйте в течение 5 минут при температуре 
93 °C.

I	� Выберите подходящую программу, включающую сушку,  
в соответствии с приведенными выше инструкциями. Если 
подходящей программы с сушкой нет, протрите чистые 
детали изделия чистым полотенцем или поместите их на 
чистое полотенце для высыхания.

Стерилизация
Использование в медицинских учреждениях:
I	� Убедитесь, что все детали изделия чистые, сухие и не 

повреждены.
I	� Заверните детали в подходящую для стерилизации 

упаковку.
I	� Стерилизуйте изделие в автоклаве при температуре 

134 °C в течение 5 минут. Во избежание повреждений 
не складывайте детали друг на друга и не прилагайте 
чрезмерных усилий. 

Хранение
Поместите чистые детали в чистый пакет для хранения 
или в чистое место. Очень важно, чтобы детали полностью 
высохли. Не храните детали в герметичном контейнере 
или пакете.
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Instructions for use (LV)

SoftCup™  
Progresīvā barošanas 
krūzīte

Naudojimo instrukcijos (LT)

Buteliukas su 
šaukšteliu SoftCup™ 
Advanced Cup Feeder

Notkunarleiðbeiningar (IS)

SoftCup™  
Sérhannaður skeiðarpeli

Matarinn settur saman

Lok          	

Mötunarendi

Púðar 

Silíkon-skeiðartútta

Himna

Lokaplata 
(með hárri brún á efri hlið)

Mjólkurpeli

I	� Haltu lokaplötunni þannig að háa brúnin snúi upp. Settu hvítu 
himnuna upp á lokaplötuna, fyrir innan brúnina. Þrýstu hnúðnum 
á himnunni algjörlega gegnum miðgatið á lokaplötunni.

I	 Fylltu pelann af áskildu magni af vökva.
I	� Settu samsetta lokann með háu brúnina upp á pelaopið.
I	� Settu skeiðartúttuna á lokaplötuna þannig að brúnin sé inni 

í skeiðartúttunni.
I	� Renndu lokinu yfir skeiðartúttuna. Skrúfaðu alla hluta þétt 

saman með lokinu.

Túttan fyllt

       þrýsta
                                                          losa

I	� Haltu mataranum uppréttum. Þrýstu rétt fyrir neðan púðana til 
að losa svolítið loft út úr skeiðartúttunni (sjá myndina að ofan).

I	 Haltu áfram að þrýsta um leið og þú snýrð mataranum á hvolf.
I	� Slepptu nú púðunum. Vökvi fer inn í skeiðartúttuna.
I	� Endurtaktu ofangreind skref þar til skeiðartúttan er næstum full. 

Ath.: Ef skeiðartúttan fyllist ekki almennilega skaltu athuga 
hvort að raufin í púðanum sé opin. Notaðu meiri fingurþrýsting 
til að hjálpa til við flæði vökvans.

Gjöf		
I  �Haltu mataranum láréttum, með 

smá horni upp á við (sjá myndina 
til hægri). Ef þú heldur pelanum 
á þennan hátt getur þú fyllt 
skeiðartúttuna aftur sjálfkrafa 
meðan á gjöf stendur með því að 
þrýsta rétt fyrir neðan púðana.

I  �Þrýstu varlega á púðana á 
báðum hliðum skeiðartúttunnar 
til að þrýsta vökvanum niður í 
mötunarenda hennar.

I  �Snertu varir ungbarnsins með endanum á skeiðartúttunni til að 
hvetja það til að opna munninn. 

I  �Leggðu skeiðartúttuna á neðri vör ungbarnsins (með mötun-
arendann upp á við). Bankaðu varlega á matarann þannig 
að hægt sé að mata ungbarnið á vökvanum sem safnast upp 
í skeiðartúttunni. Venjulega drekkur ungbarnið vökvann án 
mikillar hvatningar.

Ath.: �Ef matarinn lekur skaltu athuga hvort hann hafi verið 
settur rétt saman. 

Afbrigði vöru og varahlutir
Hlutarnr.	 Lýsing
820.7004	 Skeiðartútta, 1 (sjúkrahús)
800.0852	 Lokaplata heil, 25 (sjúkrahús)
810.7066	 Lok, 1 (sjúkrahús)
810.0137	 Peli, 1 (sjúkrahús)

Efni: Skeiðartútta og lokahimna: Silíkon; afgangur: Pólýprópýlen.
Förgun: Samkvæmt reglum á viðkomandi stað.

   �Þetta tákn gefur til kynna að umbúðirnar innihaldi vörur 
sem eiga að komast í snertingu við mat samkvæmt 
reglugerð 1935/2004.

   �Þetta merki gefur til kynna að halda skuli tækinu fjarri 
sólarljósi.

Tilætluð notkun
SoftCup, háþróaði skeiðarpelinn, er ætlaður til að gefa 
ungbörnum brjóstamjólk og aðra vökva af svipaðri þykkt.

Mikilvægar upplýsingar varðandi öryggi
Lesið leiðbeiningarnar fyrir notkun
I	� Vöruna skal aðeins nota fyrir tilætlaða notkun eins og lýst 

er í þessum leiðarvísi.
I	� Notkun fyrir fleira en eitt ungbarn, án fullnægjandi hreinsunar á 

milli, kann að stuðla að heilsufarslegri áhættu og krossmengun.
I	 Notaðu einungis upprunalega Medela aukahluti.
I	� Skoðaðu fyrir hverja notkun. Fleygja skal við fyrstu merki um 

skemmdir, myglu eða slit.
I	� Aldrei skal skilja umbúðir og íhluti eftir án eftirlits. Geymið þar 

sem börn ná ekki til.
GEYMDU ÞESSA LEIÐBEININGAHANDBÓK

Mikilvægar öryggisleiðbeiningar
I	� Plastpelar og íhlutir verða stökkir þegar þeir frjósa og geta 

brotnað ef þeir detta á gólfið. 
I	� Þar að auki geta pelar og íhlutir skaddast við illa meðferð, t. d. við 

fall í gólf, við ofherslu tappa, eða ef þeim er velt um koll.
I	 Gættu viðeigandi varúðar við meðhöndlun pela og íhluta.
I	� Notaðu ekki vökvann ef pelar eða íhlutir skemmast.

Hreinsun
Mikilvægt
I	 Aðeins skal nota hreint drykkjarhæft vatn til hreinsunar.
I	� Hreinsa skal alla hluti fyrir fyrstu notkun (sjá að neðan). 
I	� Hreinsaðu alla hluti strax eftir notkun.
I	 Þegar matarinn er hreinsaður skal ekki ranghverfa skeiðartúttunni.
I	� Ekki skal hreinsa skeiðartúttuna með beittum eða hörðum hlut 

(eins og bursta, tannstöngli eða beittum nöglum).
I	� Hreinsunarleiðbeiningarnar að neðan eru almennar leiðbeiningar. 

Vegna reglugerða og viðmiðunarregla í hverju landi fyrir sig 
skaltu spyrja fulltrúa Medela eða heimsækja vefsvæði okkar  
(www.medela.com).

Eftir hverja notkun
I	� Taktu matarann í sundur í staka hluta. Gættu þess að skilja 

gulu lokaplötuna frá skeiðartúttunni. Skildu einnig hvítu 
himnuna frá lokaplötunni.

	� Ath.: Þú getur notað mjólkina sem eftir er í pelanum 
aftur. Hins vegar verður þú að henda mjólkinni sem eftir 
er í skeiðartúttunni. Því skaltu halda mataranum yfir 
vaskinum. Skrúfaðu lokið varlega af og fjarlægðu það ásamt 
skeiðartúttunni og lokaplötunni, svo að þú hellir ekki niður 
mjólk. Fleygðu afganginum af mjólkinni úr skeiðartúttunni.

I	� Skolaðu alla hluta með köldu vatni (u.þ.b. 20°C). Skolaðu 
raufarnar í púðunum á skeiðartúttunni til að fjarlægja eins 
mikið af mjólkurleifum og hægt er. 

I	� Hreinsaðu alla hluta með miklu volgu sápuvatni (u.þ.b. 30°C). 
Notaðu uppþvottalög sem hægt er að fá í verslunum, helst án 
gerviilms og -litar (til notkunar á sjúkrahúsum: 5-15% mínus-
hlaðin yfirborðsvirk efni, ójónuð yfirborðsvirk efni, pH-hlutlaus). 

I	� Skolaðu alla hluta með köldu vatni (u.þ.b. 20°C).
I	� Þurrkaðu með hreinum klút eða láttu þorna á hreinum klút.
I	� Einnig er hægt að hreinsa vöruna í uppþvottavélinni. 

Settu hlutana í efstu grindina eða í hnífaparaskúffuna. 
Notaðu uppþvottalög sem hægt er að fá í verslunum. 

Heimanotkun:
Fyrir fyrstu notkun og síðan einu sinni á dag
I	 Hreinsaðu matarann eins og lýst er undir „Eftir hverja notkun“.
I	 Sótthreinsaðu matarann eins og lýst er undir „Sótthreinsun“.

Notkun á sjúkrahúsi:
Fyrir fyrstu notkun – daglega – áður en fært er yfir til 
annars ungbarns
I	� Hreinsaðu og sótthreinsaðu matarann eins og lýst er undir 

„Sótthreinsun“.
I	� Ef þess er krafist samkvæmt landslögum, svæðisbundnum 

eða innanhússreglum, skal dauðhreinsa matarann eins og 
lýst er undir „Dauðhreinsun“.

Sótthreinsun
Heimanotkun:
I	� Hylja skal alla hluta með vatni og sjóða í fimm mínútur. 
I	� Eða nota Quick Clean-örbylgjupoka í samræmi 

við leiðbeiningarnar.
I	� Þurrkaðu með hreinum klút eða láttu þorna á hreinum klút.
Notkun á sjúkrahúsi:
I	� Hreinsaðu og sótthreinsaðu alla hluta í sótthreinsunarvél. 

Notaðu viðeigandi innskot fyrir litla hluti. Notaðu algengt 
hreinsiefni fyrir sótthreinsunarvélar (alkalísk, laus við NTA, 
fosfat, klór og yfirborðsvirk efni, með pH-gildi 11,7–12,7). 

I	� Sótthreinsaðu í 5 mínútur við 93°C hita.
I	� Veldu viðeigandi kerfi samkvæmt ofangreindum leiðbeiningum 

sem felur í sér þurrkun. Ef ekkert kerfi er með þurrkun 
skaltu þurrka hreina hluta með hreinum klút eða láta þá 
þorna á hreinum klút.

Dauðhreinsun
Notkun á sjúkrahúsi:
I	 Athugaðu að hlutar vörunnar séu hreinir, þurrir og í heilu lagi.
I	 Vefðu vöruhlutana í viðeigandi dauðhreinsaðar umbúðir.
I	� Dauðhreinsaðu vöruna í dauðhreinsivélinni (autoclave) við 

134°C í 5 mínútur. Til að forðast skemmdir skal ekki stafla 
eða beita utanaðkomandi þrýstingi. 

Geymsla
Settu hreinu hlutana í hreinan geymslupoka eða í hreint umhverfi. 
Mikilvægt er að allur raki sem eftir er þorni. Geymdu ekki hlutana 
í loftþéttu íláti/poka.

Notkunarleiðbeiningar
I �Hægt er að nota SoftCup sem valkost við skeiðarmötun.
I �Mælt er með að móðirin framkvæmi sína fyrstu mötun með 

SoftCup undir eftirliti sérmenntað/þjálfaðs starfsfólks. 
I �Þvoðu hendurnar vandlega með vatni og sápu áður en þú snertir 

vöruna (hlutana). Þurrkaðu hendurnar með hreinu handklæði 
eða einnota pappírsþurrku.

I �Alltaf skal athuga hitastig vökvans fyrir gjöf.
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Maitintuvo surinkimas

Dangtelis          	

Šaukštelis

Ertmės     

Silikoninis rezervuaras

Membrana

Vožtuvas 
(su iškiliuoju kraštu viršutinėje pusėje)

Buteliukas pienui

I	� Vožtuvą su iškiliuoju kraštu laikykite nukreiptą į viršų. Baltą 
membraną uždėkite ant vožtuvo, krašto viduje. Membranos 
išsikišimą iki galo stumkite per vožtuvo vidurinę angą.

I	 Į buteliuką pripilkite reikiamą skysčio kiekį.
I	� Surinktą vožtuvą su iškiliuoju kraštu viršutinėje pusėje dėkite 

ant buteliuko angos.
I	� Rezervuarą ant vožtuvo plokštelės uždėkite taip, kad 

sutaptų kraštai.
I	� Uždėkite dangtelį ant rezervuaro. Gerai prisukite visas 

dalis dangteliu.

Žinduko pripildymas

       spausti
                                                          atleisti

I	� Laikykite maitintuvą statmenai. Suspauskite šonines ertmes, 
kad išleistumėte šiek tiek oro iš rezervuaro (žr. pirmiau 
pateiktą paveikslėlį ).

I	 Laikydami suspaudę, maitintuvą apverskite apačia į viršų.
I	� Dabar atleiskite ertmes. Į rezervuarą įtekės šiek tiek skysčio.
I	� Kartokite šiuos veiksmus, kol rezervuaras beveik prisipildys. 

Pastaba: jei nepavyksta tinkamai pripildyti rezervuaro, 
patikrinkite, ar atviros ertmės. Pirštais stipriau paspauskite, 
kad skystis ištekėtų.

Maitinimas		
I  �Maitintuvą laikykite horizontaliai, 

šiek tiek pakreipę į viršų (žr. 
paveikslėlį dešinėje). Tokiu būdu 
laikydami buteliuką, maitindami 
galėsite automatiškai pripildyti 
rezervuarą – tereikės paspausti 
po ertmėmis.

I  �Nestipriai spauskite abi ertmes 
rezervuaro šonuose, kad skystis 
ištekėtų į rezervuaro šaukštelį.

I  �Rezervuaro šaukšteliu palieskite kūdikio lūpą, kad jį 
paskatintumėte išsižioti. 

I  �Atremkite rezervuarą į kūdikio apatinę lūpą (šaukštelis turi 
būti viršuje). Švelniai stuktelėkite į maitintuvą, kad rezervuare 
esantis skystis galėtų patekti į kūdikio burną. Įprastai kūdikis 
savaime trauks skystį.

Pastaba: �jei iš maitintuvo prateka skystis, patikrinkite, 
ar buteliuko dalys surinktos tinkamai. 

Gaminių variantai ir atsarginės dalys
Gaminio Nr.	 Aprašymas
820.7004	 Rezervuaras, 1 (ligoninei)
800.0852	 Vožtuvo komplektas, 25 (ligoninei)
810.7066	 Dangtelis, 1 (ligoninei)
810.0137	 Buteliukas, 1 (ligoninei)

Medžiaga: rezervuaras ir vožtuvo membrana: silikonas; 
kitos medžiagos: polipropilenas.
Šalinimas: pagal vietos taisykles.

   �Šis simbolis rodo, kad pakuotėje yra gaminių, kurie 
skirti liestis su maistu pagal reglamentą 1935/2004.

   �Šis simbolis rodo, kad prietaisą reikia saugoti nuo 
saulės spindulių.

Paskirtis
„SoftCup Advanced Cup Feeder“ yra skirtas kūdikiams maitinti 
motinos pienu ir kitais panašios konsistencijos skysčiais.

Svarbi saugos informacija
Prieš naudodami perskaitykite šias instrukcijas
I	� Naudokite gaminį tik pagal šiose naudojimo instrukcijose 

nurodytą paskirtį.
I	� Naudojant tą patį tinkamai pakartotinai neapdorotą indelį 

keliems kūdikiams gali kilti pavojus jų sveikatai ir gali būti 
perneštas užkratas.

I	 Naudokite tik originalius „Medela“ priedus.
I	� Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite. Išmeskite atsiradus 

pirmiesiems pažeidimo, pelėsio ar silpnumo požymiams.
I	� Niekada nepalikite pakuotės ir dalių be priežiūros. Laikykite 

vaikams nepasiekiamoje vietoje.
IŠSAUGOKITE ŠIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS

Svarbios atsargumo priemonės
I	� Šaldiklyje laikomi plastikiniai buteliukai ir jų dalys tampa trapūs ir 

gali sudužti, jei nukris. 
I	� Jei su buteliukais ir jų dalimis elgsitės neatsargiai – numesite ant 

žemės, sutrenksite arba labai stipriai prisuksite dangtelį – galite 
juos sugadinti.

I	 Su buteliukais ir jų dalimis elkitės atsargiai.
I	� Nepilkite skysčio, jeigu buteliukai arba jų dalys sugadintos.

Valymas
Svarbu!
I	 Plovimui naudokite tik geriamąjį vandenį.
I	� Prieš naudodami pirmą kartą, pakartotinai apdorokite visas 

dalis (žr. toliau). 
I	� Po naudojimo nedelsdami nuvalykite visas dalis.
I	 Valydami maitintuvą neprisukite rezervuaro atvirkščiai.
I	� Nevalykite rezervuaro aštriu ar sunkiu daiktu (pavyzdžiui, 

šepetėliu, dantų krapštuku ar aštriais nagais).
I	� Toliau pateiktos valymo instrukcijos yra bendrosios instrukcijos. 

Konkrečioje šalyje galiojančių reglamentų ir rekomendacijų 
teiraukitės „Medela“ atstovo arba apsilankykite mūsų svetainėje 
(www.medela.com).

Po kiekvieno naudojimo
I	� Maitintuvą išardykite į atskiras dalis. Neatskirkite geltono 

vožtuvo nuo rezervuaro. Be to, atskirkite baltą membraną 
nuo vožtuvo.

	� Pastaba: buteliuke likusį pieną galite naudoti pakartotinai. 
Tačiau turite išpilti rezervuare likusį pieną. Todėl maitintuvą 
laikykite virš kriauklės. Atsargiai nusukite dangtelį ir jį nuimkite 
kartu su rezervuaru ir vožtuvu taip, kad neišpiltumėte pieno. 
Išpilkite rezervuare likusį pieną.

I	� Visas dalis skalaukite šaltu (maždaug 20 °C temperatūros) 
vandeniu. Kruopščiai skalaukite rezervuaro ertmes (per angą), 
kad pasišalintų pieno likučiai. 

I	� Visas dalis plaukite dideliame kiekyje muiluoto, šilto (maždaug 
30 °C temperatūros) vandens. Naudokite prekybos vietose 
parduodamą plovimo skystį – pageidautina be dirbtinių 
kvapiųjų medžiagų ir dažų (naudojant ligoninėje: 5–15  % 
anijoninio tensido, nejoninio tensido, neutralaus pH). 

I	� Visas dalis skalaukite šaltu (maždaug 20 °C temperatūros) 
vandeniu.

I	� Nusausinkite švaria šluoste arba palikite išdžiūti ant švarios 
šluostės.

I	� Arba gaminį plaukite indaplovėje. Sudėkite dalis ant viršutinės 
lentynos arba stalo įrankių skyriuje. Naudokite prekybos 
vietose parduodamą indų ploviklį. 

Naudojant namuose
Prieš pirmą naudojimą ir vieną kartą per dieną
I	� Maitintuvą plaukite, kaip aprašyta dalyje 

„Po kiekvieno naudojimo“.
I	� Maitintuvą dezinfekuokite, kaip aprašyta 

dalyje „Dezinfekavimas“.

Naudojant ligoninėje
Prieš pirmą naudojimą – kartą per dieną – prieš naudojant 
kitam kūdikiui
I	� Maitintuvą plaukite ir dezinfekuokite, kaip aprašyta 

dalyje „Dezinfekavimas“.
I	� Jei reikalaujama pagal nacionalinius, regioninius ar vietos 

reglamentus, maitintuvą sterilizuokite, kaip aprašyta 
dalyje „Sterilizavimas“.

Dezinfekavimas
Naudojant namuose
I	� Visas dalis panardinkite į vandenį ir virinkite penkias minutes. 
I	� Arba naudokite „Quick Clean“ mikrobangų maišelį 

ir vadovaukitės nurodymais.
I	� Nusausinkite švaria šluoste arba palikite išdžiūti ant 

švarios šluostės.
Naudojant ligoninėje
I	� Visas dalis plaukite ir dezinfekuokite mechaninėje plovimo 

ir dezinfekavimo mašinoje. Mažoms dalims naudokite 
atitinkamus įdėklus. Naudokite įprastą ploviklį plovimo 
ir dezinfekavimo mašinoms (be NTA, fosfatų, chloro ir 
tensidų, šarminį, kurio pH lygis 11,7–12,7). 

I	� Dezinfekuokite 5 minutes 93 °C temperatūroje.
I	� Pagal pirmiau pateiktas instrukcijas pasirinkite tinkamą 

programą su džiovinimu. Jei programos su džiovinimu nėra, 
švarias dalis nusausinkite švaria šluoste arba palikite išdžiūti 
ant švarios šluostės.

Sterilizavimas
Naudojant ligoninėje
I	 Patikrinkite, ar gaminio dalys švarios, sausos ir nesugadintos.
I	 Suvyniokite gaminio dalis į tinkamą sterilią pakuotę.
I	� Sterilizuokite gaminį autoklave 134 °C temperatūroje 

5 minutes. Kad nebūtų sugadinta, nedėkite dalių viena 
ant kitos ir jų nespauskite. 

Laikymas
Švarias dalis sudėkite į švarų laikymo maišelį ar padėkite švarioje 
vietoje. Svarbu, kad išdžiūtų visa likusi drėgmė. Nelaikykite dalių 
sandarioje dėžutėje ar krepšelyje.

Naudojimas
I �„SoftCup“ galite naudoti vietoje puodelio.
I �Rekomenduojama, kad motina pirmąjį (-uosius) maitinimą (-us) su 

„SoftCup“ atliktų prižiūrint specialistui ar išmokytam darbuotojui. 
I �Prieš liesdamos gaminį (dalis), rankas kruopščiai nusiplaukite 

muilu ir vandeniu. Rankas nusausinkite švariu rankšluosčiu ar 
vienkartiniu popieriniu rankšluosčiu.

I �Prieš maitinimą visada patikrinkite skysčio temperatūrą.
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Pudelītes salikšana

Vāciņš 	

Barošanas uzgalis

Rievas 

Silikona krājtelpa

Membrāna

Vārsta plāksnīte 
(ar augsto malu augšējā daļā)

Piena pudele

I	� Vārsta plāksnīti turiet ar augsto malu augšup. Balto membrānu 
uzlieciet uz vārsta plāksnītes malas iekšpusē. Membrānas 
izcilni izspiediet caur vārsta plāksnītes vidus caurumu.

I	 Pudelītē ielejiet vajadzīgo šķidruma daudzumu.
I	� Salikto vārstu ar augsto malu augšup uzlieciet 

uz pudelītes atveres.
I	� Krājtelpu uz vārsta plāksnītes uzlieciet tā, ka mala atrodas 

krājtelpas iekšpusē.
I	� Vāciņu uzbīdiet uz krājtelpas. Visas daļas cieši saskrūvējiet 

ar vāciņu.

Knupja piepildīšana

        spiest
                                                          atlaist

I	� Barošanas ierīci turiet stāvus. Saspiediet tieši zem rievām, 
lai no krājtelpas izspiestu gaisu (skatiet iepriekšējo attēlu).

I	 Turpinot spiest, barošanas ierīci apgrieziet otrādi.
I	� Tagad atlaidiet rievas. Krājtelpā ieplūdīs mazliet šķidruma.
I	� Atkārtojiet šīs darbības, l īdz krājtelpa ir gandrīz pilna. 

Piezīme. Ja krājtelpa nepildās pareizi, pārbaudiet, 
vai sprauga rievā ir atvērta. Lai veicinātu šķidruma 
plūsmu, stingrāk piespiediet ar pirkstu.

Barošana		
I  �Barošanas ierīci turiet horizontāli, 

nelielā leņķī augšup (skatiet 
attēlu pa labi). Ja pudelīti turat 
šādi, krājtelpu barošanas laikā 
varat pildīt automātiski, vienkārši 
spiežot zem rievām.

I  �Lai šķidrumu iespiestu 
krājtelpas barošanas uzgalī, 
uzmanīgi saspiediet divas rievas 
abās krājtelpas pusēs.

I  �Lai rosinātu mazuli atvērt muti, pieskarieties viņa lūpām 
ar krājtelpas galiņu. 

I  �Krājtelpu atspiediet pret mazuļa apakšlūpu (ar barošanas 
uzgali augšup). Uzmanīgi pasitiet pudelīti, lai knupja krājtelpā 
sakrājušos šķidrumu iebarotu mazulim. Parasti mazulis 
šķidrumu dzers automātiski.

Piezīme. �Ja barošanas ierīcei ir sūce, pārbaudiet, vai barošanas 
ierīce salikta pareizi. 

Izstrādājuma varianti un rezerves daļas
Artikula Nr.	 Apraksts
820.7004	 Krājtelpa, 1 (stacionāram)
800.0852	 Sakomplektēta vārsta plāksnīte, 25 (stacionā-
ram)
810.7066	 Vāciņš, 1 (stacionāram)
810.0137	 Pudele, 1 (stacionāram)

Materiāls: Krājtelpa un vārsta membrāna: silikons; pārējais: 
polipropilēns.
Izstrādājuma likvidēšana: Saskaņā ar vietējiem noteikumiem.

   �Šis simbols norāda, ka iesaiņojumā ir izstrādājumi, 
kas paredzēti saskarei ar pārtikas produktiem 
atbilstīgi Regulai Nr. 1935/2004.

   �Šis simbols norāda, ka ierīci nedrīkst turēt tiešā saules 
gaismā.

Paredzētais lietojums
„SoftCup” progresīvā barošanas krūzīte paredzēta zīdaiņu baro-
šanai ar krūts pienu un citiem līdzīgas konsistences šķidrumiem.

Svarīga informācija par drošību
Pirms lietošanas izlasiet visus norādījumus
I	� Izstrādājumu izmantojiet tikai paredzētajam nolūkam – 

kā aprakstīts šajā lietošanas pamācībā.
I	� Ja izstrādājumu izmanto vairāk nekā vienam zīdainim 

un neveic atbilstošu apstrādi, iespējami apdraudējumi 
veselībai un savstarpēja kontaminācija.

I	 Izmantojiet tikai „Medela” oriģinālos piederumus.
I	� Pārbaudiet pirms katras lietošanas reizes. Tiklīdz pamanāt 

bojājuma, nolietojuma pazīmes vai pelējumu, izmetiet.
I	� Iesaiņojumu un detaļas nekad neatstājiet bez uzraudzības. 

Glabājiet tās bērniem neaizsniedzamā vietā.
SAGLABĀJIET ŠO LIETOŠANAS PAMĀCĪBU

Svarīgi aizsardzības pasākumi
I	� Sasaldētas plastmasas pudeles un sastāvdaļas kļūst trauslas un, 

nokrītot zemē, var saplīst. 
I	� Pudeles un to sastāvdaļas var sabojāt arī tad, ja tās, piemēram, 

nokrīt zemē, pārāk stingri aizskrūvē vai apgāž.
I	 Ar pudelēm un to sastāvdaļām rīkojieties piesardzīgi.
I	� Nelietojiet šķidrumu, ja pudeles vai to sastāvdaļas ir bojātas.

Tīrīšana
Svarīgi!
I	 Mazgāšanai izmantojiet tikai kvalitatīvu dzeramo ūdeni.
I	� Pirms pirmās lietošanas reizes apstrādājiet visas daļas 

(skatiet tālāk). 
I	� Visas daļas notīriet tūlīt pēc lietošanas.
I	 T īrot barošanas ierīci, krājtelpu neizgrieziet no iekšpuses uz āru.
I	� Krājtelpas tīrīšanai neizmantojiet asus vai cietus priekšmetus 

(piemēram, suku, zobu bakstāmo vai asus nagus).
I	� Šie norādījumi par tīrīšanu ir vispārīgi norādījumi. Par noteiku-

miem un vadlīnijām konkrētā valstī jautājiet „Medela” pārstāvim 
vai apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni (www.medela.com).

Pēc katras lietošanas reizes
I	� Barošanas ierīci izjauciet atsevišķās sastāvdaļās. Dzelteno 

vārsta plāksnīti noteikti atdaliet no krājtelpas. No vārsta 
plāksnītes atdaliet arī balto membrānu.

	� Piezīme. Pudelītē atlikušo pienu var izmantot vēlreiz. 
Tomēr noteikti jāizmazgā krājtelpā atlikušais piens. Tāpēc 
pudelīti turiet virs izlietnes. Lai pienu neizšļakstītu, uzmanīgi 
atskrūvējiet vāciņu un noņemiet kopā ar krājtelpu un 
vārsta plāksnīti. Krājtelpā atlikušo pienu izskalojiet.

I	� Visas detaļas noskalojiet ar aukstu ūdeni (apm. 20 °C). 
Lai labāk izskalotu piena atliekas, rūpīgi skalojiet krājtelpas 
(atveres) rievas. 

I	� Visas daļas tīriet ar lielu daudzumu silta ziepjūdens (apm. 
30 °C). Izmantojiet veikalā nopērkamu mazgāšanas l īdzekli; 
iesakām izvēlēties l īdzekli, kas nesatur mākslīgas smaržvielas 
un krāsvielas (lietošanai stacionārā: 5–15 % anjonu tensīdi, 
nejonu tensīdi, neitrāls pH līmenis). 

I	� Visas detaļas noskalojiet ar aukstu ūdeni (apm. 20 °C).
I	� Nosusiniet ar tīru lupatiņu vai atstājiet žūt uz tīras drānas.
I	� Cits variants: izstrādājumu mazgājiet trauku mazgājamajā 

mašīnā. Sastāvdaļas novietojiet uz augšējā režģa vai 
ēdamrīku nodalī jumā. Izmantojiet veikalā nopērkamu 
trauku mazgājamo līdzekli. 

Lietošanai mājās
Pirms pirmās lietošanas un vienreiz dienā
I	� Pudelīti tīriet atbilstoši norādījumiem sadaļā „Pēc katras 

lietošanas reizes”.
I	� Pudelīti dezinficējiet atbilstoši norādījumiem 

sadaļā „Dezinficēšana”.

Lietošanai stacionārā
Pirms pirmās lietošanas reizes – reizi dienā – pirms 
izmantošanas citam zīdainim
I	� Pudelīti tīriet un dezinficējiet atbilstoši norādījumiem sadaļā 

„Dezinficēšana”.
I	� Ja valsts, reģiona vai iestādes noteikumos ir attiecīga 

prasība, pudelīti sterilizējiet atbilstoši norādījumiem 
sadaļā „Sterilizēšana”.

Dezinfekcija
Lietošanai mājās
I	� Visas detaļas iegremdējiet ūdenī un vāriet piecas minūtes. 
I	� Vai izmantojiet mikroviļņu krāsnij paredzēto „Quick Clean” 

maisiņu atbilstīgi tā lietošanas pamācībai.
I	� Nosusiniet ar tīru lupatiņu vai atstājiet žūt uz tīras drānas.
Lietošanai stacionārā
I	� Visas detaļas tīriet un dezinficējiet mehāniskā mazgāšanas 

un dezinficēšanas ierīcē. Mazajām detaļām izmantojiet 
atbilstošus ieliktņus. Izmantojiet ierasto mazgāšanas un 
dezinficēšanas ierīcēm paredzēto mazgāšanas l īdzekli 
(tas nedrīkst saturēt NTA, fosfātus, hloru, tensīdus, 
ir sārmains, pH līmenis 11,7–12,7). 

I	� Dezinficējiet 5 minūtes 93  °C temperatūrā.
I	� Attiecīgu programmu atlasiet pēc iepriekšējiem norādījumiem; 

programmā jābūt žāvēšanas ciklam. Ja nav programmas 
ar žāvēšanas ciklu, tad pudelīti nosusiniet ar tīru drānu 
vai atstājiet žūt uz tīras drānas.

Sterilizēšana
Lietošanai stacionārā
I	� Pārbaudiet, vai izstrādājuma daļas ir tīras, 

sausas un nebojātas.
I	 Izstrādājuma daļas ietiniet piemērotā sterilā iesaiņojumā.
I	� Pudelīti 5 minūtes sterilizējiet autoklāvā 134  °C temperatūrā. 

Lai neko nesabojātu, ierīces nekraujiet kaudzē un nepiemērojiet 
ārēju spiedienu. 

Glabāšana
T īrās daļas ielieciet tīrā glabāšanas maisiņā vai nolieciet 
tīrā vidē. Ir svarīgi, lai viss atlikušais mitrums būtu nožuvis. 
Daļas neglabājiet gaisu necaurlaidīgā traukā/maisiņā.

Lietošana
I �„SoftCup” var izmantot kā alternatīvu barošanai no krūzītes.
I �Ieteicams, lai pirmajā(-s) barošanas reizē(-s) ar „SoftCup” 

māte to darītu speciālistu/mācītu darbinieku uzraudzībā. 
I �Pirms pieskaraties izstrādājumam (daļām), rokas rūpīgi 

nomazgājiet ar ziepēm un ūdeni. Rokas nosusiniet ar tīru 
dvieli vai vienreizlietojamo papīra dvieli.

I �Pirms barošanas vienmēr pārbaudiet šķidruma temperatūru.


